
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI kAnta nIyeDa-bhavapriya 
 
 In the kRti ‘SrI kAnta nIyeDa’ – rAga bhavapriya (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks Lord to protect His devotees by showing them the right path. 
 
P SrI kAnta nI(y)eDa 1bal(A)tibala  
 2celanga 3lEdA vAdA 
 
A 4pAk(A)ri nuta nIvAri  
      bal(A)blamunu teliyaga lEdA (SrI) 
 
C 5kAka daityun(E)ka 6Saramunan(E)ya  
 kanjaj(A)stramai paraga lEdA 
 7SrI kara dvijulai dArin(e)ruga lEni  
 cinta nIku tOcad(E)mi tyAgarAja nuta (SrI) 
 
Gist  
 O Beloved of lakshmI!  
 O Lord praised by indra! 
 O Lord who causes of Prosperity! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Aren’t the two mantras – bala and atibala - shining with You?  
 Is there  any dispute?  
 
 Don’t You know the strength and weaknesses of Your people? 
 
 When You discharged a blade of  grass against crow demon, didn’t it 
blaze forth as brahmAstra?   
  
  Why worry about people, though being brAhmaNas, not knowing the 
(right) path, wouldn’t occur to You?   
   
Word-by-word Meaning  
 



P O Beloved (kAnta) of lakshmI (SrI)! Aren’t (lEdA) the two mantras – bala 
and atibala (balAtibala) shining (celanga) with You (nIyeDa)? Is there  any 
dispute (vAdA)?  
 
A  O Lord praised (nuta) by indra – enemy (ari) of demon pAka (pAkAri)! 
Don’t You know (teliyaga lEdA) the strength (bala) and weaknesses (abalamu) 
(balAbalamu) of Your (nI) people (vAri) (nIvAri)? 
 O Beloved of lakshmI! Aren’t the two mantras – bala and atibala  shining 
with You? Is there any dispute?  
 
C When You discharged (Eya) (literally throw) a (Eka) blade of  grass 
(Saramunanu) (SaramunanEya) against crow (kAka) demon (daityunu) 
(daityunEka),  
 didn’t (lEdA) it blaze forth (paraga) as brahmAstra – missile (astramai) 
of brahmA – born of Lotus (kanjaja) (kanjajAstramai)?   
 O Lord who causes (kara) of Prosperity (SrI)! Why (Emi) worry (cinta) 
about people, though being brAhmaNas (dvijulai), not (lEni) knowing (eruga) the 
(right) path (dArini) (dArineruga), wouldn’t occur (tOcadu) (tOcadEmi) to You 
(nIku)?   
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Beloved of lakshmI! Aren’t 
the two mantras – bala and atibala shining with You? Is there any dispute?  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – celanga – celangaga - celaganga.  
 
 3 – lEdA – lEdEmi.  
 
 7 – SrI kara dvijulai – SrI karAdvijulai : ‘SrI karAdvijulai’ will be split as 
‘SrI+kara+advijulai’. If this is correct, then it will be translated as ‘acting contrary 
to brAhmaN-hood (advijulai)’. Overall, there seems to be no change in the 
meaning.  
 
References – 
 1 - bala and atibala – sage viSvAmitra initiated SrI rAma and lakshmaNa 
in these two mantras, by chanting which one can overcome hunger, thirst and 
sleep. For the mantra please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa, bAla kANDa, 
Chapter 22 - http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga22/balaitrans22.htm
 
 4 - pAkAri – The episode relates to amRta mantana (churning of the 
milk-ocean for nectar). After the nectar was given to dEvas only, a fight broke out 
between dEvas and asuras. In the battle indra killed the asura pAka. (SrImad 
bhAgavatam – Book 8 : 10). 
 
 5 - kAka daitya – This  refers to crow demon (kAkAsura) against whom 
SrI rAma aimed a brahmAstra for harassing Mother sItA – (SrImad vAlmIki 
rAmAyaNa – sundara kANDa – Chapter 38).  
 
 6 - Saramu – means ‘grass’ and ‘shaft’ – rAmAyaNa, ibid chapter refers –  
 
 sa darbha-saMstarAd gRhya brahmaNO(a)strENa yOjayat| 
 sa dIpta iva kAlAgnir-jajvAlAbhimukhO dvijaM || 29 || 
 
 “Taking a blade of grass (darbha – kuSa grass) from his mat, he charged 
it with the potency of the mystic missile presided over by brahmA. It burst into 
flames like the blazing fire of universal destruction before the bird.”  
http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm

http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga22/balaitrans22.htm
http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm


(In the website, this is given as SlOka 30) 
 
Comments -  
 7 – dvija – this word means both brAhmaNa and a bird. As given in the 
above quote (SrImad vAlmIki rAmAyaNa), the word used to indicate ‘kAkAsura’  
is ‘dvija’; therefore, SrI tyAgarAja puns on the word, to ridicule SrI rAma for his 
inaction against erring brAhmaNas.  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ EòÉxiÉ xÉÒ(ªÉä)b÷ ¤É(™ôÉ)ÊiÉ¤É™ô  
    SÉä™ÆôMÉ ™äônùÉ ´ÉÉnùÉ  
+. {ÉÉ(EòÉ)Ê®ú xÉÖiÉ xÉÒ´ÉÉÊ®ú  
    ¤É(™ôÉ)¤É™ô¨ÉÖxÉÖ iÉäÊ™ôªÉMÉ ™äônùÉ (¸ÉÒ) 
SÉ. EòÉEò nèùiªÉÖ(xÉä)Eò ¶É®ú¨ÉÖxÉ(xÉä)ªÉ  
   Eò‰É(VÉÉ)ÛÉ¨Éè {É®úMÉ ™äônùÉ 
   ¸ÉÒ Eò®ú ÊuùVÉÖ™èô nùÉÊ®ú(xÉä)¯ûMÉ ™äôÊxÉ  
   ÊSÉxiÉ xÉÒEÖò iÉÉäSÉ(näù)Ê¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ k¡nta n¢(ye)·a ba(l¡)tibala  
    cela´ga l®d¡ v¡d¡  
a. p¡(k¡)ri nuta n¢v¡ri  
    ba(l¡)balamunu teliyaga l®d¡ (¿r¢) 
ca. k¡ka daityu(n®)ka ¿aramuna(n®)ya  
   kaμja(j¡)stramai paraga l®d¡ 
   ¿r¢ kara dvijulai d¡ri(ne)ruga l®ni  
   cinta n¢ku t°ca(d®)mi ty¡gar¡ja nuta (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $ NS©«sò ¬ds(¹¸¶V)²R¶ ÊÁ(ÍØ)¼½ÊÁÌÁ  

    Â¿ÁÌÁLigRi ÛÍÁ[μy ªyμy  

@. Fy(NS)Lji ©«sV»R½ ¬dsªyLji  

    ÊÁ(ÍØ)ÊÁÌÁª«sVV©«sV ¾»½ÖÁ¸R¶VgRi ÛÍÁ[μy ($) 

¿RÁ. NSNRP \®μ¶»R½Vù(®©s[)NRP aRPLRiª«sVV©«s(®©s[)¸R¶V  

   NRPÄêÁ(ÇØ)xqsòQûQ\®ªsV xmsLRigRi ÛÍÁ[μy 



   $ NRPLRi μj¶*ÇÁÙ\ÛÍÁ μyLji(®©s)LRiVgRi ÛÍÁ[¬s  

   ÀÁ©«sò ¬dsNRPV »][¿RÁ(®μ¶[)−sV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ($) 

 Tamil  
T. c LôkR ¿(ùV)P3 T3(Xô)§T3X  
   ùNXeL3 úXRô3 YôRô3  
A. Tô(Lô)¬ ÖR ¿Yô¬  
    T3(Xô)T3XØà ùR−VL3 úXRô3 (c) 
N. LôL ûR3jÙ(ú])L ^WØ](ú])V  
   Lg_(_ô)vjWûU TWL3 úXRô3 

   c LW j3®_÷ûX Rô3¬(ù])ÚL3 úX²  
   £kR ¿Ï úRôN(úR3)ª jVôL3Wô_ ÖR (c) 

 
Uô UQô[ô! Eu²Pm 'TûX A§TûX'  
Gàm Uk§WeLs §LZ®pûXVô? YôRô? 

 
Ck§W]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! Eu]YoL°u  
Bt\Ûm, Bt\púLÓm (E]dÏj) ùR¬V®pûXVô? 
 Uô UQô[ô! Eu²Pm 'TûX A§TûX'  
 Gàm Uk§WeLs §LZ®pûXVô? YôRô? 

 
LôdûLVWdLû] úSôd¡ Ko ×p−û] G±V (AÕ)  
©WUôj§WUô¡ J°W®pûXVô? 
ºWÚsúYôú]! AkRQWô¡Ùm, ùS± V±VôR  
LYûX, E]dÏj úRôu\ôRúRu? §VôWôLWôNu úTôtßm 
 Uô UQô[ô! Eu²Pm 'TûX A§TûX'  
 Gàm Uk§WeLs §LZ®pûXVô? YôRô? 

 
×p þ ùRolûT 
ùS± þ AkRQ¬u ùS± 

 Kannada 

®Ú. * OÛ«Ú¡ ¬Þ(¾æß)sÚ ¶(ÅÛ)~¶Ä  
    ^æÄMVÚ ÅæÞ¥Û ÈÛ¥Û  
@. ®Û(OÛ)Â «Úß}Ú ¬ÞÈÛÂ  
    ¶(ÅÛ)¶ÄÈÚßß«Úß }æÆ¾ÚßVÚ ÅæÞ¥Û (*) 
^Ú. OÛOÚ ¥æç}ÚßÀ(«æÞ)OÚ ËÚÁÚÈÚßß«Ú(«æÞ)¾Úß  
   OÚjg(eÛ)ÑÚ¡ðÈæßç ®ÚÁÚVÚ ÅæÞ¥Û 
   * OÚÁÚ ¦ÊdßÅæç ¥ÛÂ(«æ)ÁÚßVÚ ÅæÞ¬  



   _«Ú¡ ¬ÞOÚß }æàÞ^Ú(¥æÞ)Éß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (*) 

 Malayalam 
]. {io Im´ \o(sb)U _(em)Xn_e  
    sNewK teZm hmZm  
A. ]m(Im)cn \pX \ohmcn  
    _(em)_eap\p sXenbK teZm ({io) 
N. ImI ssZXyp(t\)I icap\(t\)b  
   IRvP(Pm)kv{Xssa ]cK teZm 
   {io Ic ZznPpsse Zmcn(s\)cpK te\n  
   Nn´ \oIp tXmN(tZ)an XymKcmP \pX ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ EõçÜ™ö XÝ(åÌ^)Qö [ý(_ç)×Tö[ý_  
    æ$Jô_eG å_Vç ¾çVç  
%. Yç(Eõç)×» XÇTö XÝ¾ç×»  
    [ý(_ç)[ý_]ÇXÇ åTö×_Ì^G å_Vç (`ÒÝ) 
$Jô. EõçEõ éV±Ì^Ç(åX)Eõ `»]ÇX(åX)Ì^  
   Eõt(Lç)Ø—öê] Y»G å_Vç 
   `ÒÝ Eõ» ×²¾LÇê_ Vç×»(åX)»ÓG å_×X  
   ×$JôÜ™ö XÝEÇõ åTöç$Jô(åV)×] ±Ì^çG»çL XÇTö (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ EõçÜ™ö XÝ(åÌ^)Qö [ý(_ç)×Tö[ý_  
    æ»Jô_eG å_Vç [ýçVç  
%. Yç(Eõç)×Ì[ý XÇTö XÝ[ýç×Ì[ý  
    [ý(_ç)[ý_]ÇXÇ åTö×_Ì^G å_Vç (`ÒÝ) 
»Jô. EõçEõ éV±Ì^Ç(åX)Eõ `Ì[ý]ÇX(åX)Ì^  
   Eõt(Lç)Ø—öê] YÌ[ýG å_Vç 
   `ÒÝ EõÌ[ý ×¥LÇê_ Vç×Ì[ý(åX)Ì[ýÓG å_×X  
   ×»JôÜ™ö XÝEÇõ åTöç»Jô(åV)×] ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (`ÒÝ) 



 Gujarati 
~É. ¸ÉÒ HíÉ{lÉ {ÉÒ(«Éè)eô ¥É(±ÉÉ)ÊlÉ¥É±É  
    SÉè±ÉÅNÉ ±ÉàqöÉ ´ÉÉqöÉ  
+. ~ÉÉ(HíÉ)Ê−÷ {ÉÖlÉ {ÉÒ´ÉÉÊ−÷  
    ¥É(±ÉÉ)¥É±É©ÉÖ{ÉÖ lÉèÊ±É«ÉNÉ ±ÉàqöÉ (¸ÉÒ) 
SÉ. HíÉHí qäöl«ÉÖ({Éà)Hí ¶É−÷©ÉÖ{É({Éà)«É  
   Hí_Wð(X)»mÉ©Éä ~É−÷NÉ ±ÉàqöÉ 
   ¸ÉÒ Hí−÷ ÊwöWÖð±Éä qöÉÊ−÷({Éè)®øNÉ ±ÉàÊ{É  
   ÊSÉ{lÉ {ÉÒHÖí lÉÉàSÉ(qàö)Ê©É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ LÐ«Æ _Ñ(Ò¯Æ)X a(mþÐ)[Þamþ  
    ÒQmÕþN Òmþ]Ð gÐ]Ð  
@. `Ð(LÐ)eÞþ _Ê[ _ÑgÐeÞþ  
    a(mþÐ)amþcÊ_Ê Ò[mÞþ¯ÆN Òmþ]Ð (hõÑ) 
Q. LÐL Ò]ß[ÊÔ(Ò_)L heþcÊ_(Ò_)¯Æ  
   L&¼(SÐ)±ÆÒcß `eþN Òmþ]Ð 
   hõÑ Leþ ]çgÞSÊÒmßþ ]ÐeÞþ(Ò_)eÊþN Òmþ_Þ  
   QÞ«Æ _ÑLÊ Ò[ÐQ(Ò])cÞ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v Es`Y `v(h~)U d(ks)uYdk  
    M~k|I k~]s ms]s  
A. as(Es)uj `xY `vmsuj  
    d(ks)dkgx`x Y~ukhI k~]s (o®v) 
M. EsE ]¤Yix(`¡)E ojgx`(`¡)h  
   ERO(Os)nZg¤ ajI k~]s 
   o®v Ej u]¯Oxk¤ ]suj(`~)jxI k~u`  
   uM`Y `vEx Y¨M(]~)ug YisIjsO `xY (o®v) 
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